a
ni

ka
ka
Ke

na

ne.

kau
ma
.

Lili‘uokalani, 1874
a,

ne

Bb

me

na___
ka____

ho-‘0 - na

Bh
ha
ka
ku

o’}

E

u
ma -

| I |

I’

[ @ )

ka

kou

lo - ko - mai

mau __
e

Bb

i

i

ne.

He Pule
[T

Bb

o

F7

TR B E-C
F7 dim.
lu

me ka

Bb

Lohi (Slow)
3. Ho-‘o - pa - ke -le

kou
au
ki

<

g 14

Z

LV 24

/A
Bb/F
ma

kel

na

(1.)
(2)
(3.)
(4.)

/()
ALY
4
T

45

He Pule



46

He Pule

. Nana mai e ka haku

I nd kaui au
E noi aku nei
I kou ahonui.

. Héanai mai ia makou

I ka mana lani,
Ho‘omau kou ‘uhane
I ka na‘au ma‘ema‘e.

. Ho'opakele ia makou

Mai na ‘ino a pau,
Ha‘awi i lokomaika‘i
I ka maluhia.

. No na pomaikai,

E ho‘onani ‘ia
Ka inoa o ka makua,
Ke keiki me ka ‘uhane. ‘Amene.

Songs Published by Lili‘uokalani

A Prayer

. Regard us, O Lord,

Your servants
As we ask for
Your patience.

. Peed us

With heavenly manna,
May your Spirit continue
The cleanliness of our hearts.

. Deliver us

From all evil,
Give goodness
And peace.

. For blessings,

Praise be
The name of the Father,
The Son, and Spirit. Amen.

Translation, Hui Hanai

A Prayer

Bend thine eyes on us, O Lord,
We thy humble servants,

Who thy grace beseecheth,
And thy loving care.

. Feed us all we pray thee,

With the heavenly manna,
Ever may thy Spirit
Purify our hearts.

May thy loving watchfulness
Guard us from all danger,
Graciously bestowing
Comfort and peace.

. Now for all these bounties,

Praise we give to thee
In the name of the Father,
Son, and Holy Ghost. Amen.

Translation, Lili‘uokalani



He Pule (A Prayer)

Missionary tutelage at the Chiefs’ Children’s School deeply influenced Lili‘uokalani’s life.
She may not have emerged from the experience as a model of Christian morality, but cer-
tainly she had a profound personal relationship with the Almighty—the kind of link forged
in the crucible of emotional trauma, bitter disappointment, error as well as joy—through
the instrument of private, individual prayer. Nowhere is the relationship expressed more
clearly than in some of her songs.

The immediate motivation for composing “He Pule” (A Prayer)! is not a matter of record,
but because the prayer uses general terms rather than references to specific people or events,
Lili‘uokalani probably did not have Kaldkaua’s trip to the United States on November 17,
1874, in mind. The blessings sought in the text are reminiscent of “The Lord’s Prayer.” There
is a striking contrast between this prayer of supplication and praise written on October 5 and
the ebullient, flag-waving “Ka Hae Kalaunu,” which Lili‘uokalani composed only two weeks
earlier, on September 22; given the difference in subjects, the disparity in mood and expres-
sion is not remarkable.

The first verse of Lili‘uokalani’s English translation is included in our music notation
below the Hawaiian text.

1 [Because this chant is so often referred to as “A Prayer” (the literal translation of “He Pule”) and because, in the
published version, the English is positioned directly under the Hawaiian both on the front cover and with the title
above the music notation, we have included the English as part of the title.]
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